








UPYTES TRADICINIY AMATY
CENTRAS

Upytés tradiciniy amaty centras jsiklres
naujai jrengtame unikaliame i$ Siaudy ir molio
pastatytame ekologiSkame name. Pagrindinis
¢ia vykdomos edukacinés veiklos akcentas —
linininkystés puoseléjimas ir susijusiy amaty
vystymas. Edukaciniy programy gausoje
lankytojy laukia pazintys su tekstilés ir kalvystés
amatais, bitininkyste, tradiciniu muzikavimu,
puodininkyste, Zaisly gamyba. Amaty centre
vyksta uzsiéemimy ciklai, skirti Veéliniy, Kalédy,
Uzgaveniy ir Velyky Sventéms: liejamos zvakés,
veriami Siaudiniai sodai, gaminamos kaukés
bei mokomasi marguciy puosybos vasku.
Periodiskai centre jrengtoje stacionarioje
turgavietéje veikia amatininky turgus, keramikos
degimo krosnyse demonstruojamas tradicinés
raugo ir juodosios keramikos degimas.

UPITES TRADICIONALO AMATU
CENTRS

Upites tradicionalo amatu centrs atrodas
jaunbuvéta un neparasta no salmiem un
maliem blvéta ekologiskda nama. Galvenais
Seit notiekoSo izglitojoso aktivitasu akcents —
linkopibas un saistito amatu kops$ana. Izgiitojoso
programmu daudzveidiba apmeklétajus gaida
iepazisSanas ar tekstila darbiem un kal&ja
amatu, biSkopibu, tradiciondlo muzicésanu,
podniecibu, rotallietu gatavoSanu. Amatu
centra notiek nodarbibu cikli, veltiti Velu dienai,
Ziemassvétkiem, Meteniem un Lieldienam.
Tad Seit lej sveces, ver salmu puzurus, taisa
maskas un macas krasot Lieldienu olas.
Centra izveidotaja stacionaraja tirgus vieta
periodiski notiek amatnieku tirgus, keramikas
apdedzinasanas krasnis tiek demonstréta
tradicionalas ar miecvielam apstradatas un
melnas keramikas apdedzinasana.

UPYTE TRADITIONAL CRAFTS
CENTRE

Upyté Traditional Crafts Centre is housed in a
newly renovated, unique eco-friendly house
built of straw and clay. The main focus of the
educational activities here is the promotion of
flax farming and the development of related
crafts. The many educational programmes will
introduce visitors to textile and blacksmithing
crafts, beekeeping, traditional music, pottery
and toy making. The craft centre organises a
series of activities to celebrate All Saints Day,
Christmas, Midsummer and Easter: candle
making, straw decorations, mask making and
learning how to decorate Easter eggs with wax.
Periodically, the centre hosts an artisan market
in a stationary marketplace, and pottery kilns
are used to demonstrate the firing of traditional
tannery and black pottery.
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Eriskiy g. 16B, Upyté
(55.646968, 24.226512)
Tel. +370 626 57 415



UPYTES TRADICINIY AMATY
CENTRO AMATININKAI:

Irena Ona Viliené — sertifikuota tautinio paveldo
audéja, tautodailininké. Veda edukacine audimo
programa bei audimo amato — juosty gamybos
— mokymus.

Stanislovas Sargautas — tradicinis muzikantas,
folkloro ansamblio ,Upytés Veseta“ vadovas.
Rengia edukacines tradicinio muzikavimo -
— programas.

Rolandas ir Vyginta Jakuboniai — kalviai.
Demonstruoja kalvystés amata, veda edukacines
kalvystés programas.

Audroné Virbaliené - mezgéja, siuvéja.
Demonstruoja siuvvimo amatg. Veda edukacine
skudurinés lélytés gamybos programa.

Daiva Pridotkiené — bitininké. Demonstruoja
bitininkystés amatg. Veda edukacijas apie bites
ir bitininkus.

Romas Galiauskas — keramikas. Veda edukacine
programa ,Molio draugysté“. Demonstruoja
puodziaus amatg, rengia puodZiaus mokymus,
demonstruoja raugo keramikos degimo procesa.

UPITES TRADICIONALO AMATU
CENTRA AMATNIEKI:

Irena Anna Viliene - sertificeta tautiska
mantojuma audgja, tautas dailamatniece. Vada
izglitojosu ausanas programmu un aud&ja amata
— jostu ausanas — macibas.

Stanislavs Sargauts - tradicionalas muzikas
muzikants,  folkloras  ansambla “Upytes
Veseta” vaditajs. Riko izglitojosas tradicionalas
muzicésanas - dancu, rotalu, tradicionalo
instrumentu spélésanas — programmas.
Rolands un Viginta Jakuboni - kalgji.
Demonstré kaléja amatu, vada izglitojosas
programmas par kal&ja darbu.

Audrone Virbaliene - aditda un Suvéja.
Demonstré Suv&ja amatu. Vada izglitojosu
lupatu lelllSu izgatavoSanas programmu.

Daiva Pridotkiene — biteniece. Demonstré
bisSkopja amatu. Vada izglitojoSas nodarbibas
par bitém un biteniekiem.

Roms Galausks — keramikis. Vada izglitojosu
programmu “Mala draudziba”. Demonstré
podnieka amatu, organizé podnieka macibas,
demonstré ar miecvielam apstradajamas
keramikas apdedzinasanas procesu.

UPYTE TRADITIONAL CRAFTS
CENTRE CRAFTMEN:

Irena Ona Viliené is a certified weaver of
national heritage and folk artisan. She runs an
educational weaving programme and teaches
the craft of weaving — ribbon making.
Stanislovas Sargautas is a folk musician and
leader of the Upytés VesSeta folklore ensemble.
He organises educational programmes on
traditional music making — dances, games and
playing on traditional instruments.

Rolandas and Vyginta Jakubonis are
blacksmiths. They demonstrate the craft
of blacksmithing and lead educational
blacksmithing programmes.

Audroné Virbaliené is a knitter and a tailor. She
demonstrates the craft of sewing and runs an
educational programme on ragdoll making.
Daiva Pridotkiené is a beekeeper. She
demonstrates the craft of beekeeping and
conducts education about bees and beekeepers.
Romas Galiauskas, a ceramist, leads the
educational programme “Clay Friendship”.
He demonstrates the potter’s craft, organises
potters’ training, and shows the process of firing
tan pottery.

© Gintaras Lukosevicius
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PUODZIAUS ROMO
DIRBTUVELES

Puodzius Romas Galiauskas autentiSkoje
senelio sodyboje jrengtose dirbtuvese dalijasi
savo amato paslaptimis. Misky apsuptyje
lipdant molj, jauciamas atsipalaidavimas ir
malonus kiirybos dziaugsmas, iSgaruoja baimeé
suklysti. Tai ne tik menas, bet ir puiki terapija,
molis grazina | vaikyste, suteikia galimybe
kurti, keisti, transformuoti ir griauti, bandyti vél
i naujo. Keramika yra viena seniausiy dailés
sri¢iy, jungianti daugybe menuy: tapyba, grafika,
skulptlirg ir netgi scenografijg. Visa procesa
uzbaigia ugnis krosnyje, taigi keramika jungia ne
tik menus, bet ir keturias stichijas: ugnj, vandenj,
Zeme ir ora.

PODNIEKA ROMA
DARBNICA

Podnieks Roms Galausks autentiska vecteva
séta izveidotaja darbnica dalas ar sava amata
noslépumiem. Mezu ieloka, lipinot malu, var
atpuUsties un piedzivot patikamu radosu prieku,
pazaudét bailes kludities. Ta ir ne tikai maksla,
bet arT izcila terapija. Mals lauj atgriezties
bérnba, dod iespé€ju radit, mainit, parveidot un
izjaukt, lai m&ginatu atkal no jauna. Keramika ir
viena no senakajam makslas jomam, kas apvieno
daudz makslu: glezniecibu, grafiku, skulpttru un
pat scenografiju. Procesu nosleédz uguns krasn,
tapec keramika vieno ne tikai makslas, bet art
Cetras stihijas: uguni, tdeni, zemi un gaisu.

POTTER ROMAS'S
WORKSHOP

Potter Romas Galiauskas shares the secrets
of his craft in an authentic workshop in his
grandfather’s farmhouse. When you mould
clay in a place surrounded by forests, you feel
relaxed and happy, and the fear of making
mistakes disappears. It is not only art, but also
a great therapy; clay brings you back to your
childhood, gives you the opportunity to create,
to change, to transform and destroy, and then,
to try it once again. Ceramics is one of the
oldest art forms, connecting many arts: painting,
printmaking, sculpture and even scenography.
The whole process is completed by firing in the
kiln, so ceramics combines not only the arts but
also the four elements: fire, water, earth and air.
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Paberzis 6
(55.607486, 24.414174)
Tel. +370 610 27117
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SAULIAUS KRONIO KALVE
VELZYJE

Velzio kaime, tautodailininko Sauliaus
Kronio jkurtoje privacioje kalvéje, lankytojai
susipazjsta su senuoju kalvystés amatu,
jvairiais metalo apdirbimo budais, Siuolaikines
kalvystés technologijomis ir patys iSbando
metalo kalima. Cia vykstan¢ios edukacinés
programos  pritaikytos atskiroms amziaus
grupéms: mokyklinukams skirta programa
,Kalu laimés pasagéle’, suaugusiesiems -—
Jradicijy dermé kryziy virStnése“. Kalvystés
amatg kdréjas demonstruoja naudodamas
Simtametes dumples ir mobilig kalve, parodo,
kaip kalviai dirbdavo, kai dar nebuvo elektros.
Savo kuryboje tautodailininkas ypatingag demesj
skiria kalviSkajai kryzdirbystei, §i jo veikla
jvertinta ,Aukso vainiko“ apdovanojimu. Kalvéje
galima apzilréti amatininko sukurtg metaliniy
aukstaitisky kryziy kolekcija.

SAULUS KRONA SMEDE
VELZU CIEMA

Velzu ciema, tautas dailamatnieka Saulus
Krona izveidotaja privataja sméede, apmeklétaji
iepazistas ar seno kaléja amatu, dazadiem
metala apstrades veidiem, miusdienu
tehnologijam kalgja darba un pasi var
izmé&ginat kalt metalu. Izglitojosas programmas
pielagotas dazadam vecuma grupam: skol&niem
paredzeta programma “Kalu laimes pakavinu”,
pieaugusajiem — “Tradiciju harmonija krustu
galos”. Kaléja amatu saimnieks demonstre,
ilzmantojot simtgadigas pléSas un mobilo
smédi, kaléja amatu saimnieks demonstré
parada, ka kalgji stradaja tad, kad vél nebija
elektribas. Sava rado$aja darba kalgjs Tpasu
uzmanibu velta krustu kal$anai. Sis vina darbs
novertéts ar apbalvojumu “Zelta vainags” (liet.
Aukso vainikas). Smédé var aplukot amatnieka
aukstaisu tradicijas izgatavoto metala krustu
kolekciju.

SAULIUS KRONIS' SMITHY
IN VELZIS

Visitors to the private blacksmith’s forge in
the village of Velzis, founded by folk artist
Saulius Kronis, learn about the old craft of
blacksmithing, various metalworking methods
and modern blacksmithing technologies, and
have a chance to try their own hand at forging
metal. The educational programmes are tailored
to different age groups: the programme “Making
a horseshoe for happiness” for schoolchildren,
and “Harmony of traditions at the top of the
crosses” for adults. The artist demonstrates the
craft of blacksmithing using centuries-old pumps
and a mobile smithy, showing how blacksmiths
used to work when there was no electricity. In
his work, the folk artist pays special attention to
forge cross-cutting, which has been awarded
the Golden Wreath prize. In the forge you can
see a collection of metal Aukstaitija crosses
made by the craftsman.
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Viyturio g. 9, VelZys
(55.689979, 24.422690)
Tel. +370 615 46 619
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TRAKISKIO ZOLININKES

Trakiskio Zolininkés puoseléja zolininkystés
amata — pacios augina zolynus, renka, dziovina,
ruoSia arbatas. Amatininkés teatralizuotai
pristato senaja liaudies medicinos patirtj:
autentiska gydymo btidg — aprukyma po linine
marska ant medzio angliy deginamu dagiliu ir
kitomis Zolelémis, gelbstintj nuo jvairiy ligy ir
,piktos akies®, padedantj, ,kad velniai atstoty ir
piktos dvasios nesikeroty®. Edukaciniy programy
metu dalyviai gali paragauti zolininkiy ,Laimés*
arbatos, apsirukyti Zoleliy dumais, susipazinti
su senaisiais gydymosi receptais zolelémis ir
pasikonsultuoti ripimais sveikatos klausimais.

TRAKISKU ZALU SIEVAS

Trakisku zalu sievas kopj arstniecisko zalSu
parzinataju amatu — pasSas audzé arstniecibas
augus, vac, kalte, gatavo t€jas. Amatnieces
teatralizéta veida iepazistina ar seno tautas
medicinas pieredzi: autentisku arstésanas veidu
— apkupinasanu zem linu palaga ar dadziem un
citiem arstniecibas augiem, kas tiek dedzinati uz
kokoglém. $ada arstédana pasarga no dazadam
slimibam, “launas acs”, ka ari panak “lai velni
atstajas un launi gari neapbur”. lIzglitojoso
programmu laika dalibnieki var nobaudit
zalu sievu “Laimes” t&ju, apkupinaties ar zalu
dumiem, iepazities ar seno arstniecibas augu
recepsu izmanto$anu medicina un konsultéties
par interesgjosiem veselibas jautajumiem.

TRAKISKIS HERBALISTS

Trakiskis herbalists cultivate the craft of
herbalism by growing herbs themselves,
collecting, drying and preparing teas. The
craftswomen theatrically present the old folk
medicine practices: an authentic healing method
— smoking under a linen cloth on charcoal with
spear thistle and other herbs, which helps
against various diseases and the evil eye, and
helps to keep the “devils away and the evil
spirits from intervening”. During the educational
programmes, participants can taste the
herbalists’ Happiness tea, treat themselves with
herbal smoke, learn ancient herbal treatment
recipes and get advice on health issues.
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Pergales g. 2, Trakiskis
(55.733014, 24.507391)
Tel. +370 600 08 045
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Panevézio rajono savivaldybé kartu su Lietuvos ir Latvijos partneriais jgyvendina projekta ,,Craftsmanship as
Tourism Product without Borders* (Tour de Crafts, LLI-539) pagal 2014—-2020 m. Interreg V-A Latvijos ir Lietuvos
programa.

Visas projekto biudzetas — 816 900 EUR. IS jy — bendrasis Europos regioninés plétros fondo finansavimas —
694 400 EUR.

Sis leidinys parengtas naudojant Europos Sajungos finansine parama. Uz $io leidinio turinj atsako Panevézio
rajono savivaldybeé. Jokiomis aplinkybémis negali bati laikoma, kad jis atspindi Europos Sajungos nuomone.
Daugiau apie projekta: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevézas rajona pasvaldiba kopa ar Lietuvas un Latvijas partneriem Tsteno Interreg V-A Latvijas — Lietuvas
programmas 2014. — 2020.gadam projektu “Amatnieciba ka tlrisma produkts bez robezam” (Tour de Crafts,
LLI-539).

Kopgjas projekta izmaksas ir 816 900 EUR. Projekta lidzfinans&jums no Eiropas Regionalas attistibas fonda ir
694 400 EUR.

Sis izdevums sagatavots, izmantojot Eiropas Savienibas finansialo atbalstu. Par izdevuma saturu atbildiga
Panevézas rajona pasvaldiba. Nekados apstaklos nav uzskatams, ka informacija atspogulo Eiropas Savienibas
viedokli. Vairak par projektu: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevézys District Municipality together with Lithuanian and Latvian partners is implementing the project
“Craftsmanship as Tourism Product without Borders” (Tour de Crafts, LLI-539) according to Interreg V-A Latvia—
Lithuania Programme 2014-2020.

Total projects size is 816 900 EUR. Out of them co-funding of European Regional Development Fund is
694 400 EUR.

This publication was prepared with the financial support of the European Union The content of this publication is
the responsibility of Panevézys District Municipality and can under no circumstances be regarded as reflecting
the position of the European Union. Links to more information: www.latlit.eu, www.europa.eu
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